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Serban Nichifor 
(1990) 


TKRI COKALE MISTICB 
? versuri de 

Karol Wo.jtyla 

flanctitatea Sa Papa loan Paul II - 

1 Cuvdntul ultim al credin'Jjei 

2. ) Speranta nu se na^te din frica 

3. ) EXI$TI 


Traducerea £n limba rom&na de Nicolae Mare? 



'V 
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$erban NICHIFGR 

0990 ) 

TP-PI COfiALr J'1I"TIC5 

pe veranri de Karol V7C JTYLA. PAPA IOAP PAUL AL IX-L33A 
(In romfi.nejte de ITicolae MAEE?) 


Bazata pe intonatii specifice cintului gregorian, aceasta 
muzica incearca sa amplifies, cu mijloace proprii artei sunetelor, 
imaginile de mare profunzime filozofiea sugerate de rainunatul text 
poetic.. Kuzica preia astfel eleraente traditional© ale cintului 
gregorian (moduri caracteristice, emisie recto-tono, polifonie de 
tip "organum" $i "oantus gemellus") pe care le reformuleaza intr-un 
flux sonor suBordonat Ideii teologice existen^iale expuse, din diverse 
perspective, in cele trei poems; Juvintul ultim al credintei ., 

Sneranta nu se naste din frica ^i EXISTI . 


$erban NIC1IIFGR 


Bucure^ti, 24 Aprilie 1990 
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V^RSTO! D, KAROL VOJTYI.A - - 1 A K A. LAUT \T, TT--IAA 

1.3 Cuvtntul ult-i-'u al c.redintei EXIgTI 


Exists un ultim ouvint de speran^S 

verb ce riu se leaplda de via^a — 

slova oe existen^a o-ntrueMpeazS 

(doar moartea de cei vii nu-ndepSrteaza) - 

Impotriva a tot ce zilnic moare 

impotriva intimplarilor de pe xilaneta noastra 

aici pc meleagurile devenite 

leag&nuT ruor$tlor ji-al morjjii 

in care gen. ra$ii-ntregl dispar 

Cuvlntele scrise an mai au valoare. 

2.3' Oneranta nu se naste din frlca 

Tai'na ISsafci-o prin mine s& treaca 

trupul muncindu-l ne fnva^a 

cum slaMciunea si fie infrinta 

a§a cum heraldul c&dere —anunfca 

sau cintatul coco^ilor ?i cel de pe urma - 

Taina Ifisa^.t-o prin mine sa treaca 

sufletul muncindu-l ne tnva$S ca din trup 

fries aS ne fie scoasa 

fapta sa'ramfna fapta 

omul sS nu se tnece in ispite 

caoi speran'fca nu se nafte din frica. 


Doamne , 

in acest univers 

in lumea far'' de sfirjit 

EXIJTI 

§i-atunci am ji eu al meu rost 
pogorit in mormint 
eu in moarte trecind - 
daca-n -JjSrina slnt transformat 
o particles din Pesos Ta sint. 

fflirr 

(in romane^te de ITicolae Mere?) 


6 - 
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Serbian STCHI'FCfP. 

(1990) 


MBSSA BA REQUIEM 


It) 

Raqui.cn aeteraaa dona ait, Benina, et line perpetm luoeat oia* 

It deoot fapmua, Bonn in Sion, at tibi raddatur to ton in Jemoalea* 
orationaa neon, ad to enaio euro roniat* Requiem acternan 
dona »la ( Bonine, at lux porpetm lnooat eie* 


2«) Itria 

Xyrie eleieont Chriete clciaen.' 


OUttina 

Mat irea, dioa ilia solTct eaeclm in foTillo, -toot* Barid on 
Sybilla. Quantua tzener oat futuruo, quando judex oat Tontuxm, 
eunota atrioto dieeusamran. 


4.) faffifrgm _ 

laorinoaa dioa ilia, qua resurget 
Kuic ago puoa Bom, pi* Joan 


farilla, judioandm bona raue, 
, dona oia raquian t Anon S 


0.1 Ttomln* Jean Cffertarlm) 

Boainu Jeon Christo t Bax gloria# t Li Vera aniaao eanim fidelim 

defunctorm do poonia infomi at do profunda laon S 

Libera oil* do oro loonia, no abaorboat oaa Eorterua, no eadant in 

obaeurmt t . . 

Sod aignifer aanotm Michael roproooontot eaa in loom aaaeten* 
qioua olio Abrmha* proaiaiotl, at tadti ejm* 


4t) ^ 

laudia offesium* CO amoipo poo 


hodio 


ftolaatt fao 


Banina*, do aorta 


illie, qi 
transire ad Titan. 


7.) Sanotan 

Sane too, sanotue, a an otm Boniana Bam Sabootfc f Plsai amt ooeli 
ot terra gloria tm t Toaanm in exeolsia t 
Bsnedietm, qni omit in n a afno taiBi, 

Hosanna in exeeloio 1 


?■) M ... ,. . . .. _ . 

Agnus Bei, qni tollia peooata aundi, dona oia requiem* Agnm Bei, 
qni tollia peooata aandi, dona oia roquioa eeapitermn* 

0 .1 te aotepna 

Lux eutema lueoat oia, Boaino, amt sanotia tula in aattnrn, 
quia pirn as* 

dona oia, Boaino, at lux po r p e tm lueeot eie* 


Bequioaeant in paaa* Anon t 

iflal Mbm m 

Libera no, Bonine, do aort* aeterna, in dl* ilia trenendai quoad* eoali 
nanrendi sunt at terra, date naoit judiaar* maoulna par ignea* 

Creneno facto* am ago at tiaoo, dm diaouasia Tonerit atqua Tontuza 
iraf quando eoali aorandi aunt at terra* Bdaa ixaa, dioa ilia* 
calamita tie at alaeria#, dies nagna at anara ualda* 

Requiem oatoxnan, dona oia, Bonine,et lux parpatm lueoat oia* 

Libera no, Boraino, do norto aotoma in die ilia treaenda* Libera no, 
quando ooeli sorondi aunt ot terra, dm Tenaris judioare aaaaulm 
par ignan* Libera n ( 

Sequiescant in pace. Amen 1 
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CoRo 

s. 
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V. 
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I nrrcjvvt 


Do iaa . I'Jio'vut.Qe 
- VftliVnA** pKSC .uftsL'U" 


/\J» cXv-^T-■— ~ 
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-Maestoso/ Jr <>86 
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IMUUL SFANTULUI APQ3T0L ANDREI 
— Incepatorul crcgtinarii Rontanilor — 

Veraurile: Arhirnandrit Ioan-Ioasaf POPA 
Muzica: JJerban NICHIFOR 

variant a monodica (populara) 


varianta pentru cor de feme! gi/aau copii (S./A.) 

varianta pentru cor barbateac (T./B c ) 


varianta pentru cor rn.ixt 


a cappella (S.A.T.B.) 


DURATA:cca 4-5’ 
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IMNUL SFANTULUI APOSTOL ANDREI 
- Tncepatorul fncreatinarli RomAnilor - 


Versurile: Arhimandrit loan Ioasaf PGPA 
Muzica: £,erban NICHIFOR 


-lA Ai baut, Andree r sfinte, din izvorul 

Cel trimis de Duhul r prin Botez&torul. 

Cu-al tau frate Simon te-a chemat Hristos 
§i-a$i lasat navodul r L-a^i urmat voios. 

- Hefren (cu volta lY 

Cu cei sfin£i r cu fngerii, cu Cea-n veci curata,. 

Roag& r Sfinte-n Euhul,, pe Hristos, pe Tata: 

Bumnezeu s-aduca fnfrafcirea-n to£i,, 

Re RomAna vi$a r grij& tu sa porti. 

Gr IjS. th sS. porfci de Romania J! (vers ad8.t*gat la volta 3) 

- 2.1) Ai smerirea haina r arma SfAnta Cruce r 

Cincizecimea harul din Hfcistos fci-aduce r 
7ii la Gteto—Dacii cu credin^a lor 
§i fn ceruri fi-va pururi viafca lor. 

- Hefren feu volta 2} 

_ .7 Sadul tau ajuns-a pomi cu crengi mul$ime r 

Mai stravechi, mai rodnici ca fn fcari veclne r 
Tot smeri^i ca tine am crescut $i noi r 
Cu mult duh de jertfa fn vremi de nevoi, 

_ Refren feu volta 2 daca se continue cu strofa 3.bis)t cu vo lta 3 
dao§. se fncheie ImnulT 

- 3. bis) (cuplet facultativ r ce poate fi inserat dupa cupletul 3.)# 
sail fn locul acestuia} 

Prin STAnt Ear fi macini fn creftina moara r 
sa fi faci faina r cu Hristos dospeal&, 

Cl*e$tinezi stramo§ii r preofci sfinfci le dai r 
Scara nevazuta le fntinzi spre Rai» 

- Refren feu volta 3» ce fncheie lmnulj_ 


BE* - Cupletul facultativ 3.Ms! (ce poate fi inserat dupS. cupletul 3* 
sau fn locul acestuia) va fi urmat de Refren cu volta 3r ^upS. 
schema C»1 —R.v. 11 C ^2-»R.v.2{ C.3—R.v«^I ^#3 

fn orice caz f Refrenul cu volta 3 va aparea doar in final, dupa 
ultimul cuplet (ce poate fi C.3 r sau C.3 ’bis). 
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VWs Vtift * (c**-lo&S*^ R>pi 
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l>ur^a:'N)4-*5' 

\/afi'a»td p&wtru- co\r 

P\'V\Jd.'riii'Hc(J n 1'2j j 


Immul SfiMTULUI flpoSTOL ^mdrei 

- pairot-ul Cre-sti^aVn Ro^a^i^r — Hmvtih: Rtl.ioin-leauf PopI 
^p Mvbca.: Setl>4H hileJvjot 
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fee* u ^^ _ -tr 


g^-^S/vH-'fe^Uv 


Cu ua-M. v<u. t 


> ,£u-wi-tt 


irji 


SjX*Xl Ccv — 

l^UL, 


<x»- / 2 a- 


■*_ V«xv 


- C* V 4 U, tu-Hl - C* - 

l^uu.* >«. -Hu y 3 - tlu 


U— ML 


DUam ‘VM“ 4cT R.—[ du.-CjTjS'i-iL.-ci 




-fo-u — 44 a 


w-jW-tC-v<a 


/>wl - *W? 


1., i (si ev.c^tui? 3-cu. s t*of* 


tk & — / Vv2 


Mill 


OCe a 

pcCc 

ra 

^t'e-Kta'KJUr t o(<c rtscev^a* ( 

i cara-w 


ir.Mivzni 


"U sr 


5 f sax $ bis 


I J|r/*J 


P°*V 


rtL 4e Ro-wva- ou. 


<xcutt*tiV 3. i>is ( ut-'WAAtr <4e. Re-Pre^v. cu Volfra 3 


» T _ _ _ ___^ 

ibis)- PnV 5fl-Kt Hat- a- /v*.ici<*vJ £* ct-cstma 'vw.oara, 
Sa ui^aet Ht-i'stos d^sp^a^a^ 

stta^osu. ) pv-eofc s^i^cti it Jat- 7 

Scai-a^ <v\eva&vt£ & L-vcti/nic sptre Rat. 

— RcjV*.** f C«*. Vo£~fra a 3—a^ — 2i *“ 


4-2 '*• 
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(MNUL SFfiHTULUl flpQSToL 4NDRE1 

y«ci tJz ~ - t<wccpal£o»nl ct-fcstt'w.aYii Ro'vo.a.'yvilor — \JetSutife: At'l*.|oa*-lo*s*f fop* 

auti'wo' i J T~JL) caivt»»l>i't *a sc**p{<'ce. Mvfc'c*: Set-f>*i\ NJrckifot- 




SoU. f\ 


mm’[ 

Fr.'vn 


*£e- a. eke- 
cu. cre-Jt'vv 
a** cres-cut 


L / Vl©C 


■V iiir.*7T!aB 


J'iiiBHT.l. 

WAWu*r*+n* 


l/v*.-qe--tru- 


Cea-n Vea cm — | ^x — -fca 


YUy cu. Oea-w veci— u» v*u cu.- yx — -U ) cu.-Yi-'tx ) D oa 


IV- Vwd -— t*. H*'<S-‘tbSjbc la. -"tal 


si^ a. i- clu. — ca. 


£oa— j* p«- H |r,s " i pc- Ta — s/ a- du-cx, s-a-Au-ca 

-1" 
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"totu j 1 a*.- l)c 


IM) 




p “pr*-- r 


3 . (saw. 3 !?is') 


>oCo c*. 


V-rtav-olay^'^ 


de &,_*£-** 


oU. Ra —'y*A- ^ 


I » VJi .III 


f oU. Ro-A*a-'*c 


i^-ser 


art" dtu. 


gMflgat 




scke^ C. 1/R.v. 1 s 'C.I ffj.y. 1 ■, C. yft-v-1 i C. 5bis/£.V. 5 

I'Vt oh ct- cdt i R-t^k-evuJ^ Cm. V<r^a 3 VM afarci doAIr X*. f v ‘ 
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IMNUL 5FANTULU/ AP05T0L ANDREI' 








































































































Serban Nichifor 



TEXTS 

(Sanctum Iesu Christi Evangeliuro secundum Matthpeum, 6, 9-^3) 


COUPLET en roumain ; "Tatal nostru care e?ti In ceruri, sfinjeesca-se 
Numele T&u; vie Imparafcia Ta, faca-se voia Ta, precum In cer e?a ?i ue 
pamlnt. Plinea noastrS cea spre fiin$a, da-ne-o nou& astazi: $i ne ierta 
noua grefelile noastre, precum *i noi iertam gresifcilor nojtri. §i nu ne 
duce pe noi In ispitft, ci ne izb&ve^te de cel viclean. Ca e Te este 
Imparafcia, ?i puterea, slava In veci t Amin." 

Traduction en langue italienne : "Padre nostro, - che sei nei cieli - sia 
santificato il tuo nome, - venga il tuo regno, sia fatta la tua volontfc, 
come in cielo cosl in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiar.o, - 
e rimetti a noi nostri debit! - come noi li rimettiamo ai nostri 
debitori, - e non ci indurre in tentazione, - ma liberaei dal malej Amen." 

REFRAINS en h^bralque ("Adon£l"), en armlnien ("Fair mSr ), 
en grecque ("n*P«f = "Pater im6n"), en latin ("Pater noster"), 

en italien ("Padre nostro")).- en roumain ("Tat§.l nostru"), 
en fran$ais ("notre Pfere"). en allemand ("unser Vater"), 
en flamand ("Onze Vater"'), en anglais ("our Father"), 
en hongrois ("mi Aotyank") et en russe ("otsche Na S "). 
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Motto ct! (nccMosttwento^^^teycMcr^^i^Jesj^ Sh 
Durata^W ~ ^M.bav.-a,fig.v P\U*U~ 

!A ,Hr£- "TATAL NOSTRU' /'PADRE NOSTRO" 


O'VvLci'Vxo £ 


C\r Coy o 


& VK b» >\l 


oCc rub&"tc ( 


-S^vk^vv. /\J i C- /• 


r/.m 


d'aP 'ttitWle 


Jp 


■■■!irw: 


p cavtAl>'Tt 
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Serban Nichifor 



TEXTS 

(Sanctum Iesu Christi Evangeliuro secundum Matthpeum, 6, 9-^3) 


COUPLET en roumain ; "Tatal nostru care e?ti In ceruri, sfinjeesca-se 
Numele T&u; vie Imparafcia Ta, faca-se voia Ta, precum In cer e?a ?i ue 
pamlnt. Plinea noastrS cea spre fiin$a, da-ne-o nou& astazi: $i ne ierta 
noua grefelile noastre, precum *i noi iertam gresifcilor nojtri. §i nu ne 
duce pe noi In ispitft, ci ne izb&ve^te de cel viclean. Ca e Te este 
Imparafcia, ?i puterea, slava In veci t Amin." 

Traduction en langue italienne : "Padre nostro, - che sei nei cieli - sia 
santificato il tuo nome, - venga il tuo regno, sia fatta la tua volontfc, 
come in cielo cosl in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiar.o, - 
e rimetti a noi nostri debit! - come noi li rimettiamo ai nostri 
debitori, - e non ci indurre in tentazione, - ma liberaei dal malej Amen." 

REFRAINS en h^bralque ("Adon£l"), en armlnien ("Fair mSr ), 
en grecque ("n*P«f = "Pater im6n"), en latin ("Pater noster"), 

en italien ("Padre nostro")).- en roumain ("Tat§.l nostru"), 
en fran$ais ("notre Pfere"). en allemand ("unser Vater"), 
en flamand ("Onze Vater"'), en anglais ("our Father"), 
en hongrois ("mi Aotyank") et en russe ("otsche Na S "). 
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Serban Nichifor 


Motto (signe d 1 idcntif ication) ; "Liber gene ration is I ppu Christi fllii 


SEZIONE "A"' 


"TATAL NOSTRU" ("PADRE NOSTRO"1 
pour 

choeur d'enfants "a cappella" 

(S.. Ms,. A.) 

STJpi.E: ca V40" 

TEXTE 

(Sanctum Iesu Christi Evangeliuro secundum Matthpeum, 6, 9-15) 


COUPLET en roumain ; "Tatal nostru care e?ti In ceruri, sflnjeesca-ee 
Numele TAu; vie Imparafcia Ta, faca-se voia Ta, precum In cer a?a ?i re 
pamlnt. Plinea noastrA cea spre fiin$A, da-ne-o nouA astazi: ne ierta 

noua grefelile noastre, precum »i noi iertam gresifcilor nojtri. §i nu ne 
duce pe noi In ispitA, ci ne izb&ve^te de cel viclean. CA e Te este 
Imparafcia, ?i puterea, slava In veci t Amin." 

Traduction en langue italienne : "Padre nostro, - che sei nei cieli - sia 
santificato il tuo nome, - venga il tuo regno, sia fatta la tua volontfc, 
come in cielo cosl in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiar.o, - 
e rimetti a noi nostri debit! - come noi li rimettiamo ai nostri 
debitori, - e non ci indurre in tentazione, - ma liberaei dal malej Amen." 

REFRAINS en h^bralque ("AdonAl"), en armlnien ("Fair mSr ), 
en grecque ("n*P«f = "Pater im6n"), en latin ("Pater noster"), 

en italien ("Padre nostro")).- en roumain ("TatAl nostru"), 
en fran$ais ("notre Pfere"). en allemand ("unser Vater"), 
en flamand ("onze Vater"'), en anglais ("our Father"), 
en hongrois ("mi Aotyank") et en russe ("otsche Na S "). 
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REGISTRIERUNG 

("IIS - Die Regist»ranveisungen sind wahlfreij 
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Manuals Fo?zfltfte S», Hazard 2 2/3 r t 
Manual: Gedackt P' t !iobrf??$te 4 r $ 

Pedal: ^ubbass 16 *, Kohrpommer 8 •'{ 

Koppel: + ITT/Ilj 

Manual: Frinzipal 8 r Oktav 4*' r Rohrfld+.e 9*; 

Kanw»? : Spitzgednekt 8% BlorkflStc 4 *' f V>7dfl8+e 2 
Pedal: Ghoralbasa 4’ t PohrpOTnner 8' t Gubbaer l6'; 
Valze = J 

Tu+.ti 




Manual: 
Pedal: 


Gedaekt 9 r ; 
H'ohrporraer 9', 


Gubbass lC\ 
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FEDERAZIONE CORi DEL TRENTINO' 
p CONCORSO INTERNAZIONALE 1992 --1 

’(SMALAHOME O’ONORE - v , 

COMPOSIZIONE PER CORO MISTO E COMPLESSO STRU MENTA1X- 
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